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ke le mereto de la praïre, Gaspâ dien son
déco de Paradae na-te pas passo on biau
Noël Adolphe Défago.

1 Seul : - rocher ; 3 feu de braise ;
4 le soir ;

'sapin: "chandelles; "poupée; "pipe d'écume;
'assombri.

Kâkyë Dezan'në d'Izërâblhô,
sô'ô Ardzènd

T ardzènd vend en çlhôpèyènd, è fôyëth
a pomblhô.

L'argent vient en boitillant et s'en va
en bondissant.

Cëth kyë mèlh .«oun'ardzend en avëlh,
rëskyë de se grâlâ è z'ôrëlh.

Celui qui met son argent en abeilles,
risque de se gratter les oreilles.

I ardzènd fé toth kôrbâ, tanky'öü bri
de fyérth d'à bâançlh.

L'argent fait tout courber, jusqu'au
bras de fer de la balance.

I ardzènd, atan blhan ky'i nhèy, voué-
rô de yâdô s'ëngrûbe.

L'argent aussi blanc que la neige combien

de fois s'encrasse.

I ardzènd an fata va myë kyè d'ôrth
èn'Espagne.

L'argent dans la poche vaut mieux
que l'or en Espagne.

Se plhû an Sin-Vincènd, 19.VII, pô'ê
vënyë, lh'è d'ardzènd.

S'il pleut à la Saint-Vincent (19.Vil),
pour les vignes, c'est de l'argent.

Pâ d'ardzènd, pâ de Suisse.
Pas d'argent, pas de Suisse.

D'apri ô ardzènd, i travô.
Selon l'argent, le travail.

Cëth kyë lh'a pâ d'ardzènd an fata,
kyë lh'ûss de mi an gôrdz.

Celui qui n'a pas d'argent en poche,
qu'il ait du miel en bouche.

Ey lh'y'a rend de tan dëskôrëssènd ky'i
ardzènd kontènd.

Il n'y a rien de tant éloquent que
l'argent « comptant ».

Prêta d'ardzènd a oun améy, lh'è
pèdre öü dôblhô.

Prêter de l'argent à un ami. c'est perdre

au double.

Améy en plhass va myë ky'ardzènd an
fata.

Ami en place vaut davantage qu'argent
en poche.

Foûss-tëth afôblhâ èmp'ôna farata, i
ardzènd fé plhéyzéy.

Fût-il enveloppé d'un sale chiffon,
l'argent fait plaisir.

Cëth kyë lh'a prèou ardzènd, lh'a
prèou parènd.

Celui qui a assez d'argent, a assez
de parents.

An Tzandyèôiiza, féde de bônyë, vô'arèy
bonheur è y'ardzènd.

A la Chandeleur, faites des beignets,
vous aurez bonheur el argent.

Fëmyë de tzïngn è mounton d'ardzènd,
Sarènd pari ô dzôrth döü dzôdzëmènd.

Fumier de chien et tas d'argent, seront
pareils au jour du Jugement.

I ardzènd lh'è oun bon vâlèth, mé oun
krôê maître.

L'argent est un bon domestique, mais
un mauvais maître.

Tè fô pâ prêta d'ardzènd a chë kyë
t'êy dèvrâye tôrnâ demanda, ô tzapé
an man.

/Ve prête pas d'argent à ceux auxquels
tu devrais le redemander le chapeau à

la main.

Omo sèn ardzènd, âbrô sèn fôhl.
Homme sans argent, arbre sans feuilles.

Djan d'à Gouêta.

13


	Kâkyë Dezan'në d'Izërâblhô, sô'ô Ardzènd : [1ère partie]

